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Introducere

De‑a lungul anilor, folclorul, legendele, miturile şi poveştile cu zâne 
au marcat copilãria fiecãruia dintre noi. Tuturor copiilor le plac minu-
natele povestiri fantastice. Poveştile înaripate ale Fraþilor Grimm sau 
ale lui Hans Christian Andersen au adus mai multã bucurie în inimile 
copiilor decât oricare alte creaþii omeneşti. 

Acum, poveştile cu zâne de altãdatã, care au încântat atâtea generaþii, 
pot fi clasate ca fiind „istorice” în bibliotecile copiilor; acum a venit 
vremea pentru o serie nouã de „poveşti minunate”, din care sã disparã 
nelipsitele şi stereotipele personaje precum duhurile, piticii şi zânele, 
împreunã cu toate acele oribile şi înspãimântãtoare întâmplãri imagi-
nate de autorii lor, duse pânã într‑un punct în care ar putea constitui o 
moralã înfricoşãtoare a fiecãrei povestiri. Educaþia modernã înseamnã 
şi moralitate; de aceea, copiii moderni cautã doar divertismentul în mi-
nunatele poveşti şi se lipsesc, cu mare bucurie, de toate întâmplãrile 
neplãcute. 

Cu aceste gânduri în minte, am scris povestea despre minunatul 
Vrãjitor din Oz pentru a le face plãcere copiilor din ziua de azi. Ceea ce 
am vrut sã realizez a fost o poveste cu zâne modernizatã, în care minu-
nile şi veselia rãmân, iar durerile de inimã şi coşmarurile sunt lãsate pe 
dinafarã. 

L. Frank Baum 
Chicago, aprilie 1900 
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Sfatul cu munchkinezii

O trezi o bubuiturã puternicã, atât de bruscã şi de neaşteptatã, 
încât, dacã n‑ar fi fost întinsã pe patul moale, Dorothy s‑ar fi putut 
rãni. Aşa însã, izbitura îi tãie rãsuflarea şi o fãcu sã se întrebe ce se 
întâmplase. Toto îşi lipi nãsucul rece de faþa ei şi scheunã, înfrico-
şat. Dorothy se ridicã şi observã cã, deja, cãsuþa nu se mai mişca; 
nu mai era nici întuneric, pentru cã soarele strãlucitor pãtrundea 
pe fereastrã, inundând cãmãruþa în care se afla. Fetiþa o zbughi din 
pat, cu Toto pe urmele ei, şi deschise uşa. 

Scoase un þipãt de spaimå, privind, cu ochii mãriþi de uimire, 
peisajul feeric din faþa ei. 

Ciclonul fãcuse ca micuþa ei casã sã aterizeze cu mare delica- 
teþe – lucru la care nu te‑ai fi putut aştepta din partea unui ci-
clon – în mijlocul unui þinut de o nemaivãzutã frumuseþe. Era 
înconjuratã de pajişti verzi, presãrate cu flori superbe, iar pomii fal-
nici erau încãrcaþi cu fructe care mai de care mai îmbietoare şi mai  
savuroase. Pãsãri cu pene de un colorit unic cântau şi zburau, 
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vesele, printre copacii şi tufişurile din jur. Puþin mai încolo se zãrea 
un râuleþ învolburat, strecurându‑se printre malurile înverzite şi 
murmurând vesel, ca şi cum i‑ar fi urat bun-venit fetiþei care fusese 
purtatã pe aripi de vânt într‑acolo, venind dintr‑un þinut uscat, cu 
câmpii cenuşii. 

În timp ce studia, curioasã, încântãtoarea privelişte care i se ivi-
se în faþa ochilor, tot minunându‑se, Dorothy observã cã se îndrep-
ta spre ea cel mai ciudat grup de oameni pe care‑i vãzuse vreodatã. 
Nu erau atât de înalþi precum oamenii cu care era obişnuitã, dar 
nici prea mãrunþi nu putea spune c‑ar fi. De fapt, erau chiar de 
înãlþimea lui Dorothy, o fetiþã destul de bine dezvoltatã pentru vâr-
sta ei; totuşi, dupã cum se pãrea, oamenii aceştia erau mult mai în 
vârstã decât fetiþa. 

Erau trei bãrbaþi şi o femeie, foarte ciudat îmbrãcaþi. Bãrbaþii 
purtau, cu toþii, pãlãrii þuguiate albastre, având în jurul borurilor 
rotunde clopoþei, care, pe mãsurã ce înaintau spre ea, rãsunau tot 
mai melodios. Micuþa femeie purta o pãlãrioarã albã, şi tot albã era 
şi mantia care‑i cãdea în falduri de pe umeri, presãratã cu steluþe 
mici, strãlucitoare, sclipind în soare precum diamantele. Bãrbaþii 
erau îmbrãcaþi numai în albastru, aveau pãlãrii de aceeaşi culoare 
şi purtau ghete foarte bine lustruite. Dupã cum constatã Dorothy, 
probabil cã erau la fel de bãtrâni ca unchiul ei Henry, doi dintre ei 
având şi bãrbi. Însã micuþa femeie era, fãrã îndoialã, şi mai bãtrânã. 
Faþa îi era brãzdatã de riduri adânci, avea pãrul aproape alb, iar 
mersul îi era destul de anevoios. 

Dorothy stãtea în pragul uşii, când oamenii aceştia se oprirã 
lângã cãsuþa ei, şuşotind de zor, ca şi cum s‑ar fi temut sã meargã 
mai departe. Totuşi, bãtrâna se dovedi mai curajoasã şi se apropie 
de Dorothy; fãcând o plecãciune adâncã, spuse cu blândeþe: 
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— Fii binevenitã în æara Munchkinezilor, micuþã şi nobilã 
Vrãjitoare! Îþi suntem foarte îndatoraþi pentru cã ai reuşit s‑o ucizi 
pe Vrãjitoarea cea Rea de la Rãsãrit şi pentru cã ne‑ai eliberat po-
porul din sclavie. 

Dorothy îi ascultã discursul cu multã uimire. Ce voia sã spunã 
bãtrâna, de ce o numea vrãjitoare şi cum de zicea despre ea cã ar 
fi omorât‑o pe Vrãjitoarea cea Rea de la Rãsãrit? Ea era o fetiþã 
inocentã şi inofensivã, care fusese purtatã de un ciclon, cu tot cu 
casã, la mii de kilometri depãrtare de locul în care trãia şi nu omo-
râse nici mãcar o muscã în toatã viaþa ei. 

Totuşi, vedea cã micuþa doamnã aştepta, în mod evident, un 
rãspuns, aşa cã îi spuse, ezitând: 

— Sunteþi tare drãguþã, dar trebuie sã fie o neînþelegere la mij-
loc. Eu nu ştiu sã fi omorât pe cineva. 

— Casa ta a fãcut‑o, în orice caz, rãspunse bãtrânica, râzând, 
ceea ce înseamnã cam acelaşi lucru. Vezi? zise ea, arãtând spre 
colþul casei. Acolo i se vãd picioarele, sub o bucatã de lemn. 

Dorothy privi într‑acolo; la colþul casei se zãreau douã picioare, 
încãlþate în pantofi de argint cu vârfurile ascuþite. 

— O, vai de mine! Vai de mine! þipã Dorothy, plesnindu‑şi pal-
mele îngrozitã. Probabil cã a cãzut peste ea casa. Ce‑i de fãcut? 

— Nu mai e nimic de fãcut, rãspunse bãtrânica, pe un ton cât 
se putea de calm. 

— Dar cine era? întrebã Dorothy. 
— Era Vrãjitoarea cea Rea de la Rãsãrit, dupã cum þi‑am spus, 

rãspunse micuþa femeie. Þinea în sclavie tot neamul munchkinezi-
lor de foarte mulþi ani, obligându‑i sã trudeascã pentru ea în fiecare 
zi, ba chiar şi nopþile. Acum sunt cu toþii liberi şi recunoscãtori 
pentru cã le‑ai fãcut acest uriaş serviciu. 

— Şi munchkinezii cine sunt? se interesã Dorothy.
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— Oamenii care trãiesc în Þara de la Rãsãrit, peste care domnea 
Vrãjitoarea cea Rea.

— Şi tu eşti o munchkinezã? întrebã Dorothy.
— Nu, dar sunt prietena lor, deşi locuiesc în Þara de la Miazãnoapte. 

Când au vãzut cã Vrãjitoarea cea Rea de la Rãsãrit e moartã, munch- 
kinezii au trimis imediat un mesager sã mã cheme, iar eu am venit de 
îndatã. Eu sunt Vrãjitoarea de la Miazãnoapte.

— O, Înãlþimea Ta! Chiar eşti o vrãjitoare adevãratã?
— Da, chiar sunt, rãspunse bãtrânica. Dar sunt o vrãjitoare 

bunã, iar oamenii mã iubesc. Nu sunt la fel de putemicã pe cât era 
Vrãjitoarea cea Rea care domnea peste aceastã þarã, aşa cã nu pu-
team sã eliberez poporul munchkinezilor de sub robia ei!

— Dar eu credeam cã toate vrãjitoarele sunt rele, spuse fetiþa, 
care era pe jumãtate speriatã, pentru cã se afla în faþa unei adevãrate 
vrãjitoare.

— O, nu, este o mare greşealã sã crezi asta. Erau doar patru 
vrãjitoare în întreg Þinutul lui Oz, iar douã dintre ele, mai precis 
Vrãjitoarea de la Miazãnoapte – adicã eu – şi cea de la Miazãzi, 
sunt vrãjitoare bune. Ştiu precis cã aşa este, de vreme ce eu sunt 
una dintre ele, aşa cã nu mã pot înşela în aceastã privinþã. Cele 
care stãpâneau la rãsãrit şi la apus erau, într‑adevãr, rele; dar acum, 
cã ai omorât‑o pe una dintre ele, nu mai rãmâne decât o Vrãjitoare 
Rea în Þinutul lui Oz: cea care locuieşte la apus.

— Dar, spuse Dorothy, dupã ce se gândi o clipã, mie mi‑a spus 
mãtuşa Em cã toate vrãjitoarele au murit, cu mii şi mii de ani în urmã.

— Cine este mãtuşa Em? se interesã bãtrâna doamnã.
— Este mãtuşa mea, care locuieşte în Kansas, acolo de unde vin eu. 
Vrãjitoarea de la Miazãnoapte pãru cã mediteazã o clipã, aplecân-

du‑şi capul şi uitându‑se în pãmânt. Apoi, ridicând privirea, spuse:



— Nu ştiu unde se aflã Kansasul, pentru cã nu am mai auzit 
pânã acum de acest þinut. Poþi sã‑mi spui, cumva, este vorba des-
pre o þarã civilizatã?

— O, da, rãspunse Dorothy.
— Mi‑am imaginat eu. În þãrile civilizate, cred cã nu au mai 

rãmas vrãjitoare sau vrãjitori şi nici magicieni. Dar vezi tu, Þinutul 
lui Oz nu a ajuns deocamdatã la civilizaþie, pentru cã suntem 
rupþi de restul lumii. Tocmai de aceea avem printre noi vrãjitori şi 
vrãjitoare.

— Cine sunt aceşti vrãjitori despre care vorbeşti? întrebã Doro-
thy.

— Oz însuşi este Marele Vrãjitor, rãspunse bãtrâna, în şoaptã. 
El este mai puternic decât noi toþi, laolaltã. Marele Vrãjitor Oz 
locuieşte în Oraşul Smaraldelor.

Dorothy tocmai se pregãtea sã mai întrebe ceva, când munchki-
nezii, care priviserã tãcuþi pânã atunci, scoaserã un strigãt puter-
nic, arãtând spre colþul casei, unde zãcea Vrãjitoarea cea Rea.

— Ce s‑a întâmplat? întrebã bãtrâna şi, privind într‑acolo, izbucni 
în râs. 

Picioarele Vrãjitoarei dispãruserã cu totul şi nimic altceva nu 
mai rãmãsese din ea decât pantofiorii de argint.

— Fiind atât de bãtrânã, explicã Vrãjitoarea de la Miazãnoapte, 
s‑a uscat foarte repede sub razele puternice ale soarelui. Aces-

ta este sfârşitul ei. Însã pantofiorii de argint  
sunt ai tãi şi poþi sã‑i  

porþi de‑acum îna- 
inte, spuse şi se 
aplecã sã ridice 
încãlþãrile pe care 
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le purtase Vrãjitoarea cea Rea, apoi, dupã ce le scuturã de praf, i le 
întinse lui Dorothy.

— Vrãjitoarea de la Rãsãrit era tare mândrã de aceşti pantofi, 
spuse unul dintre munchkinezi; se pare cã şi ei sunt vrãjiþi, dar ce 
puteri au n‑am ştiut niciodatã.

Dorothy duse pantofiorii în cãsuþã şi‑i aşezã pe masã. Apoi se 
întoarse la munchkinezi, spunând:

— Sunt nerãbdãtoare sã mã întorc la unchiul Henry şi la mãtuşa 
Em, pentru cã sunt sigurã cã‑şi fac griji din cauza mea. Ştiþi cumva 
cum aş putea sã gãsesc drumul înapoi?

Munchkinezii privirã spre Vrãjitoarea cea Bunã, iar ea privi spre 
ei; apoi cu toþii se uitarã la Dorothy şi, în cele din urmã, clãtinarã 
din cap, gânditori.

— Dacã mergi spre rãsãrit, nu departe de aici, spuse unul dintre 
ei, se aflã un deşert mare şi nimeni dintre cei care au încercat sã‑l 
traverseze n‑a supravieþuit.

— La fel este şi spre miazãzi, spuse altul, pentru cã eu am mers 
într‑acolo şi am vãzut. În acea parte este Þara Quadlingilor.

— Mi s‑a spus, continuã cel de-al treilea, cã la fel este şi în-
spre apus. Iar acea þarã, în care trãiesc winkiezii, este stãpânitã de 
Vrãjitoarea cea Rea de la Apus, care te transformã în sclava ei dacã 
îi încalci teritoriul.

— În partea de la miazãnoapte locuiesc eu, spuse bãtrâna 
doamnã, iar la marginea ei se aflã acelaşi deşert uriaş care încon- 
joarã Þinutul lui Oz. Mã tem, draga mea, cã va trebui sã rãmâi 
printre noi.

La auzul acestor cuvinte, Dorothy începu sã plângã, pentru 
cã se simþea singurã printre aceşti oameni ciudaþi. Lacrimile îi 
impresionarã pe munchkinezii cei buni la suflet, pentru cã ime-
diat îşi scoaserã batistuþele şi începurã sã plângã şi ei. Cât despre 
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micuþa doamnã în  
vârstã, aceasta îşi 
scoase pãlãria şi‑şi 
mişcã puþin vârful 
nasului, numãrând, cu 
o voce solemnã: „Unu, doi, trei!” 
Dintr‑odatã, pãlãria se transformã într‑o 
tãbliþã, pe care se puteau citi urmãtoarele 
cuvinte, scrise cu litere mari şi albe: „Dorothy 
trebuie sã meargã în Oraşul Smaraldelor.”

Bãtrâna îşi îndepãrtã tãbliþa din dreptul 
nasului şi, citind ce scria pe ea, o întrebã pe 
fetiþã:

— Pe tine te cheamã Dorothy, draga mea?
— Da, rãspunse copila, ridicându‑şi privi

rea şi oprindu‑se din plâns.
— Atunci, înseamnã cã trebuie sã mergi 

în Oraşul Smaraldelor. Singurul care te poate 
ajuta este Marele Oz, care locuieşte acolo.

— Şi unde este acest oraş? întrebã Dorothy.
— Este exact în centrul þinutului, iar peste el stãpâneşte Marele 

Vrãjitor Oz, dupã cum þi‑am spus mai devreme.
— Şi el cum este, e un om bun la suflet? întrebã fetiþa, 

nerãbdãtoare.
— Este un Vrãjitor bun. Dac‑o fi om sau nu, asta nu þi‑o pot 

spune, din moment ce nu l‑am vãzut niciodatã.
— Cum ajung acolo? întrebã Dorothy.
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— Va trebui sã mergi pe jos, altã cale nu existã. Drumul este 
foarte lung şi trece printr‑un þinut care uneori te va atrage, iar al-
teori þi se va pãrea întunecat şi înfricoşãtor. În orice caz, eu îmi voi 
folosi toate puterile magice pentru a te feri de primejdii.

— Nu poþi sã vii şi tu cu mine? se rugã Dorothy, pentru care, în 
acele clipe, bãtrâna Vrãjitoare era singura ei prietenã.

— Nu, nu pot face asta, rãspunse ea, dar te voi sãruta şi nimeni 
nu va îndrãzni sã se atingã de o fetiþã care poartã întipãrit pe frun-
tea ei sãrutul Vrãjitoarei de la Miazãnoapte.

Zicând acestea, se apropie de Dorothy şi o sãrutã, cu blândeþe, 
pe frunte. Buzele ei o atinserã şi îi lãsarã o urmã rotundã, sclipitoa-
re, dupã cum avea sã observe Dorothy puþin dupã aceea.

— Drumul spre Oraşul Smaraldelor este uşor de gãsit. Este pa-
vat cu cãrãmizi galbene, spuse Vrãjitoarea, aşa cã nu ai cum sã te 
rãtãceşti. Când ajungi la Oz, sã nu te temi de el; spune‑i doar po-
vestea ta şi roagã‑l sã te ajute. Mergi cu bine, draga mea!

Cei trei munchkinezi fãcurã o plecãciune în faþa lui Dorothy, 
urându‑i cãlãtorie plãcutã, apoi dispãrurã printre copaci. Bãtrâna 
Vrãjitoare se înclinã şi ea în faþa fetiþei, apoi se roti de trei ori pe 
cãlcâiul stâng şi dispãru într‑o clipã, ca şi cum nici n‑ar fi fost aco-
lo, spre marea surprindere a micuþului Toto, care începu sã latre 
cât putea el de tare, pentru cã, atât timp cât Vrãjitoarea se aflase 
acolo, îi fusese teamã pânã şi sã mârâie.

Însã Dorothy, ştiind cã avea de‑a face cu o vrãjitoare adevãratã, 
se aştepta ca ea sã disparã într‑un asemenea fel, aşa cã, pânã la 
urmã, nu se arãtã deloc surprinsã.
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dindin

Împărțită în patru ținuturi diferit colorate, 
cu capitala în Orașul Smaraldelor, țara marelui 
vrăjitor este plină de lucruri minunate, dar și de 
primejdii, pe care eroii acestei cărți le înfruntă 
împreună. Dorothy, Sperie-Ciori, Omul de 
Tinichea, Leul cel Fricos și, nu în ultimul rând, 
cățelușul Toto trec prin tot felul de încercări 
pentru a ajunge la Vrăjitorul din Oz – cel care, 
cred ei, le poate îndeplini dorințele. Doar că 
aventura în care pornesc nu e nici pe departe 
cum și-au imaginat. Dovedindu-și însă istețimea, 
mărinimia și curajul, cei cinci prieteni își 
transformă singuri visurile în realitate.

„O  fabulă a speranței eterne,  
care ne arată că lucrurile nu sunt întotdeauna 

atât de intimidante pe cât par.”
The New York Times

F R A N K  L .  B AU M  
(1856–1919), ziarist și 

scriitor american, este unul 
dintre cei mai importanți 

autori de cărți pentru copii, 
cunoscut în special pentru 

poveștile de pe Tărâmul din 
Oz. Publicate pentru prima 

oară în 1900, aventurile 
micuței Dorothy în Țara lui 

Oz au încântat sufletele 
și mințile a nenumărate 
generații de prichindei,  

Baum rămânând un clasic al 
literaturii pentru  copii.


